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Знаходимо ще один вульгаризм piss off, який має значення: «забирайся, 

відвали, йди до біса», наприклад: «Just piss off, Treen. Okay? Just piss off and 

leave me alone» (Moyes 2012, 158–159). – «Відвали, Трін, ладно? Просто відвали 

і дай мені спокій» (Мойєс 2016). 

Отже, у романі Джоджо Моейс «Me Before You» («До зустрічі з тобою») 

реалізується пряма і непряма вказівка на емоції, яка вдало передана в перекладі. 

У цьому тексті спостерігається значна кількість лінгвістичних засобів і їх 

комбінацій щодо емоційного стану персонажів. Виділені специфічні риси 

емоційної лексики, що дозволяє розглядати її як продукт мовної діяльності, 

створений у певних станах. Переважна більшість виділених лінгвістичних 

засобів використовується для вираження найрізноманітніших переживань, що 

дозволяє їх охарактеризувати як загальноемоційні засоби англійської мови. 

Таким чином, проведене дослідження показало, що всі особливості емоційних 

процесів майже дослівно передано в українському перекладі. Єдина природа 

всіх емоційних процесів зумовила наявність в системі мови спеціальної групи 

лінгвістичних засобів, більшість з яких може бути використана для вираження 

різних типів емоцій. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРІ 

  

Зміст предметного світу, відображений у семантиці мовного знака, 

пов’язується з умовою дискретної інтерпретації реальної дійсності, осмислення 

та «ослівлення» якої базується на уявленнях про світ, у якому «багатоякісний, 

багатомірний, багаторівневий характер будь-якого об’єкта зумовлює те, що 

http://eprints.zu.edu.ua/%2017123/
https://dictionary.cambridge.org/ru/
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практичний вияв одних аспектів реальності тягне за собою перехід до нових її 

сфер, утворюючи спрямований процес «утягування» природи у світ людської 

цивілізації. Відбувається процес дедалі більшого узгодження наших знань про 

світ із самим цим світом» (Лазарев, Трифонова 1999, 214). Така точка зору є 

цілком слушною з позицій експерієнціального підходу, який реалізує ідею 

емпіричного пізнання, пов’язаного з категоризацією і концептуалізацією 

об’єктів перцептивного простору (П-простору).  

Згідно з положеннями Г. Кларка, категоризація П-простору здійснюється 

за параметрами фізичного простору (тривимірне сприйняття за осями довжини, 

висоти і ширини), геологічного простору (відчуття сили тяжіння і рівня земної 

поверхні), біологічного простору (тілесне сприйняття, рух, постава тощо) та 

соціального простору (спосіб, у який люди взаємодіють один з одним) (Clark 

1973, 28). На сьогодні також існує переконання, що категоризацію 

перцептивного простору слід розглядати з огляду на культурно-історичні 

корені наших знань та нейрофізіологічні механізми людини (Величковский 

2009, 12).  

Мета розвідки – схарактеризувати особливості мовної концептуалізації 

соціального простору людини в англійській лінгвокультурі. Матеріалом 

дослідження слугуватимуть перцептивні номінації, які характеризують 

соціальний світ дискурсу (певну соціальну ситуацію або її фрагмент) в 

англійській мові. Вибір таких номінацій покликаний підтвердити тезу про 

зумовленість категоризації перцептивного простору чинником параметра 

соціального простору – багатовимірного простору соціальних процесів, 

практик, відношень, позицій і т. ін. 

Концепція розвідки орієнтована на презумпцію багатовимірності 

семантичного простору. Відповідно до вихідної гіпотези дослідження 

допускається, що моделювання семантики мовної одиниці або класу мовних 

одиниць (перцептивних номінацій) реалізується за зразком комплексу 

альтернативних ієрархічно упорядкованих семантичних репрезентацій різних 

мовних вимірів. Семантичні мовні виміри кодують інформацію про пізнавальну 

цінність учаcників соціального світу дискурсу, набір та характер їх відношень, 

ступінь позиційної активності або важливості актантів, механізми і стратегії 

розширення концептів соціальних ситуацій.  

Моделі концептів соціальних ситуацій розглядаємо як теоретичні 

конструкти, що засвідчують результат мовного осмислення соціального світу 

дискурсу в аспекті гносеологічних, ситуативних, комунікативних і 

дериваційних стратегій номінатора. Такий підхід співвідноситься з розширеним 

тлумаченням поняття концептуалізації, яка, як вважають, охоплює «усталені та 

нові концепти; сенсорний, руховий та емоційний досвід; установлення 

безпосереднього контексту (суспільного, фізичного і мовного)» (Ченки 

2002, 357).  

Зважаючи на розширене тлумачення поняття концептуалізації, 

виокремлюємо психологічну, темпоральну, таксономічну, аксіологічну та 

семіотичну моделі концептів соціальних ситуацій.    
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І. ПСИХОЛОГІЧНА модель відтворює інформацію про сприйняття 

соціального об’єкта. 

А. У зовнішньому полі спостерігача (сприйняття об’єкта в просторовій 

перспективі за параметрами місцеположення, дистанції, сектора спостереження 

і т. ін.), напр., сукупність людей на відстані сприймаємо як розмиту невиразну 

масу, пор.: Then my eyesight fails me. A crowd of people agglomerates into one 

blurry mass. 

Б. У внутрішньому полі спостерігача (сприйняття об’єкта за ознакою, 

якій приписаний певний конвенціоналізований смисл), пор.: There they were, the 

three of them, in the doorway of the cottage, rather shadowy but plain enough. The 

Woman loomed over the group, tall and brown and smiling down at the two mops of 

black hair – one over a quizzical smile and the other over a scowl. It was a classic 

holiday picture. The two parents with their rebellious adolescent son. Anyone could 

have guessed the relationship without a caption. 

ІІ. ТЕМПОРАЛЬНА модель відтворює інформацію про соціальний об’єкт 

із позиції його змін у часі. 

А. Зовнішня характеристика соціального об’єкта (диференціація за 

зовнішніми перцептивними ознаками, які засвідчують зміну стану об’єкта):  

а) зміну психоемоційного стану об’єкта, пор.: The young blush much more 

freely than the old. Women blush much more than men. The tendency to blush is 

inherited;  

б) зміну соціальної ролі об’єкта, пор.: англ. black «to colour oneʼs face 

black in order to play the role of a Negro (orig. U.S.)»: They barely had time to get 

back to the theater to black up for the evening performance. 

Б. Внутрішня характеристика соціального об’єкта (диференціація за 

асоціативними ознаками, які засвідчують зміну стану об’єкта):  

а) зміна соціальної ситуації, пор.: The prospect clears, and Warton stands 

confessed;  

б) зміна соціальної позиції об’єкта, пор.: He is a sort of man to double-dye 

himself in guilt by way of vengeance. 

ІІІ. ТАКСОНОМІЧНА модель відтворює інформацію про ідентифікацію 

соціального об’єкта. 

А. Належність до соціальної групи:  

a) політичної (пов’язаної з політикою, з питаннями політики), пор.: Red 

Tory «Canada one of a political group who, while maintaining some conservative 

principles, yet support many liberal and socialist policies»; 

б) інституційної (належність до певної організації, установи, закладу 

тощо), пор.: green-coat «one of the scholars in certain charity schools»;  

в) професійної (пов’язаної з певною професією або професійною галуззю, 

професійною діяльністю), пор.: pink-collar «of a job traditionally done by a 

woman»;  

г) культової, релігійної (пов’язаної з культовою або релігійною 

діяльністю), пор.: black gown «U.S., an Indian name for a Roman Catholic priest»;  

ґ) історичної (пов’язаної з історією, певною історичною подією), пор.: 

blue-coat «a soldier in the Federal army during the Civil War. U.S.»;  
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д) статусної (характеризує соціальний стан людини), пор.: grey collar 

«elderly individuals working beyond the age of retirement».   

Б. Належність до соціально-етнічної групи:  

а) національної (належність до певної нації, національності), пор.: bluecap 

«a Scot, a Scotchman»;  

б) племінної (належність до групи народностей, пов’язаних спільним 

походженням і спорідненістю мов), пор.: yellowknife «a small Athabaskan-

speaking North American Indian tribe who traditionally lived northeast of the Great 

Bear and Great Slave lakes in what is now the Northwest Territories, Canada»;  

в) расової (належність до групи людей, що мають спільне походження і 

низку характерних спільних фізичних особливостей, набутих у процесі 

історичного розвитку під впливом природних і соціальних умов існування), 

пор.: yellow «applied chiefly to persons of Asiatic, esp. Oriental, origin, but also in 

the U.S. to persons of mixed white and Black origin and (freq. as yaller) to light-

skinned Blacks». 

ІV. АКСІОЛОГІЧНА модель відтворює інформацію про оцінку 

соціального об’єкта:  

а) етичну (позитивна або негативна оцінка об’єкта), пор.: black mark 

«something you have done that makes people consider you as bad in some way»; 

white-van man «Brit. colloq. a male driver of a (typically white) delivery or 

workmanʼs van, esp. when regarded as an aggressive or bad driver; a driver of such a 

van regarded as a social type, usually characterized as an ordinary working man with 

forthright views»;  

б) інтелектуальну (оцінка об’єкта за ознакою професіональних якостей, 

вмінь, навичок тощо), пор.: black gown «a learned man»; white hunter «a white 

man who hunts big game professionally»;  

в) емотивну (емотивна оцінка якостей, поведінки об’єкта), пор.: hot-

headed «fig. of an unduly excitable nature or temperament; impetuous, headstrong, 

fiery, rash»: Too hot-headed and violent for a diplomatist;  

г) експресивну (оцінка об’єкта за ознакою певної образної 

характеристики), пор.: black-face «a Negro; the exaggerated make-up worn by an 

actor playing a Negro role»; black-leg «a person who fails or refuses to join his 

fellows in combination for a given purpose, or breaks the rules of a particular trade or 

group»;  

ґ) естетичну (оцінка об’єкта з позицій уявлення про прекрасне або 

огидне), пор.: black is beautiful «a slogan asserting pride in Blackness and Black 

self-awareness»;  

д) утилітарну (оцінка об’єкта за ознакою його практичного 

використання), пор.: white land «slang, open land that is not designated for 

development or change of use, or on which development is not allowed (so called 

from its being uncoloured on planning maps)»;  

е) нормативну (оцінка об’єкта за ознакою визначеної норми, правила, 

припису тощо), пор.: blue laws «severe Puritanic laws said to have been enacted last 

century at New Haven, Connecticut, U.S.»; White Australia «a policy of restricting 

immigration into Australia to white people»;  
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є) тіміологічну (оцінка об’єкта за ступенем важливості, цінності та 

значущості), пор.: red book «the name of individual books of an official character, 

or otherwise important». 

V. СЕМІОТИЧНА модель відтворює інформацію про асоціацію 

соціального об’єкта з певним стереотипно-символічним смислом, канонізовано 

або конвенціоналізовано закріпленим у суспільній свідомості через:  

а) символ (асоціація об’єкта з певним канонізованим у суспільстві 

смислом), пор.: red hat «a symbol of a cardinal’s office»; red ribbon «U.S. a symbol 

of temperance»;  

б) квазісимвол (асоціація об’єкта з певним конвенціоналізованим у 

суспільстві смислом), пор.: blackballer «one who casts a vote rejecting somebody»;  

в) стереотип (асоціація об’єкта з певними побутовими предметами та 

ситуаціями), пор.: black gang «a gang employed on such work as coaling, stoking, 

etc.». 

Перспектива реконструкції споріднених та неспоріднених лінгвокультур 

визначає доцільність дослідження особливостей мовної концептуалізації 

соціального простору людини у зіставно-типологічному аспекті.  
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ «LOVE» (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ 

ДЖ. РОЛІНГ «ГАРРІ ПОТТЕР») 

 

У лінгвокультурологічному напрямі терміном «концепт» позначають 

національно специфічну сукупність понять, образів, оцінок і т. ін., пов’язаних із 

тим чи іншим об’єктом навколишнього світу. Концепт у 

лінгвокультурологічних текстах – це насамперед вербалізований культурний 
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ЗБІРНИК НАУКОВИХ ПРАЦЬ 

 

 

9 червня 2022 року 

 

 

(Переяслав, Україна) 

 

 

 

 

 

Комп’ютерна верстка і дизайн –  

Є.В. Костик, Л.П. Летюча, Н.В. Швець, Н.В. Борисова, Т.В. Заболотна 

 

 

 

 

 

Упорядковано на кафедрі іноземної філології,  

перекладу та методики навчання  

Університету Григорія Сковороди в Переяславі 
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